


DESCRIPCIÓ / DESCRIPTION / DESCRIPCIÓN 
Les UCI Gravel World Series han confirmat la presència de la Sea Otter Europe en la
temporada 2026. Després de l’èxit de les dues primeres edicions, el millor gravel del
planeta tornarà a aterrar a Girona el 19 de setembre, en el marc de la Shimano Sea
Otter Europe Girona-Costa Brava by Garmin, per afrontar una nova edició d’una de
les cites més destacades del calendari internacional de gravel. La prova estrenarà, a
més, un nou recorregut per renovar el repte i l’espectacle de la competició.

The UCI Gravel World Series has confirmed Sea Otter Europe's participation in the
2026 season. After the success of the first two editions, the best gravel on the planet
will return to Girona on September 19, as part of the Shimano Sea Otter Europe
Girona-Costa Brava by Garmin, to tackle a new edition of one of the most prominent
events on the international gravel calendar. The race will also debut a new course to
refresh the challenge and spectacle of the competition.

La UCI Gravel World Series ha confirmado la participación de Sea Otter Europe en la
temporada 2026. Tras el éxito de las dos primeras ediciones, lo mejor del gravel a
nivel mundial volverá a Girona el 19 de septiembre, en el marco de la Shimano Sea
Otter Europe Girona-Costa Brava by Garmin, para afrontar una nueva edición de una
de las pruebas más destacadas del calendario internacional de gravel. La carrera
estrenará además un nuevo recorrido para renovar el desafío y el espectáculo de la
competición.



UBICACIÓ / LOCATION / UBICACION 
A Càrniques Juià hi tindrà lloc la Sortida de la
propera edició de la UCI Gravel World Series, que
transcorrerà per l'entorn de Girona i les Gavarres.
 Com arribar-hi?
https://maps.app.goo.gl/Y9FaBG6ZHUkiafXn6 

The start of the next edition of the UCI Gravel World
Series will take place at Càrniques Juià, running
through the surroundings of Girona and Les
Gavarres.
 How to get there?
https://maps.app.goo.gl/Y9FaBG6ZHUkiafXn6

En Càrniques Juià tendrá lugar la Salida de la
próxima edición de la UCI Gravel World Series, que
transcurrirá por el entorno de Girona y Les
Gavarres.
 ¿Cómo llegar?
https://maps.app.goo.gl/Y9FaBG6ZHUkiafXn6

DIVENDRES / FRIDAY / VIERNES
16.00 – 19.15h 

Obertura d'Oficina de Carrera per a la recollida de dorsals.
Race Office open for bib pickup.
La Oficina de Carrera estará abierta para la recogida de dorsales.

DISSABTE / SATURDAY / SÁBADO
11.30 - 13.00

Lliurament de dorsals a Càrniques de Juià.
Race bib pickup in Càrniques de Juià.
Recojida de dorsales en Càrniques de Juià.

13:30 -  Sortida Start Salida 226 UCI GRAVEL WORLD SERIES en Càrniques
de Juià.
17.30 - Lliurament de premis - Awards ceremony - Entrega de premios en
Sea Otter Europe.

PROGRAMA / SCHEDULE / PROGRAMA 

https://maps.app.goo.gl/Y9FaBG6ZHUkiafXn6
https://maps.app.goo.gl/Y9FaBG6ZHUkiafXn6
https://maps.app.goo.gl/Y9FaBG6ZHUkiafXn6
https://maps.app.goo.gl/Y9FaBG6ZHUkiafXn6


UBICACIÓ / LOCATION / UBICACION 
Darrere de Càrniques de Juià hi haurà un pàrquing habilitat perquè corredors i
acompanyants puguin aparcar els seus vehicles i accedir a la zona de sortida. És
important arribar amb temps suficient per evitar el col·lapse de l'aparcament.

Behind Càrniques Juià there will be a designated parking area for riders and
companions to park their vehicles and access the start area. It is important to arrive
with plenty of time to avoid congestion in the parking area.

Detrás de Càrniques de Juià habrá un aparcamiento habilitado para que corredores y
acompañantes puedan aparcar sus vehículos y acceder a la zona de salida. Es
importante llegar con tiempo suficiente para evitar el colapso del aparcamiento.

https://www.226ers.com/


RECORREGUT / TRACK / RECORRIDO 

https://es.wikiloc.com/rutas-gravel-bike/226ers-uci-gravel-world-series-2026-girona-provisional-285756480


AVITUALLAMENT 1 equips pk37 de la cursa

SITUACIÓ: Polígon de Cassà de la Selva
(https://maps.app.goo.gl/ghPCQuMdfvVs3TZj6)
HORARI: 14:32 a 15:34
PAS DEL PRIMER CORREDOR: 14:32
PAS ÚLTIM CORREDOR: 15:34
ACCÉS EQUIPS: PK17,5 DE LA C-65 (https://maps.app.goo.gl/fiR1zwnLbtFeXuSw8)

AID STATION 1 teams km 37 of the race
LOCATION: Cassà de la Selva Industrial Estate
(https://maps.app.goo.gl/ghPCQuMdfvVs3TZj6)
TIMETABLE: 14:32 to 15:34 
FIRST RIDER THROUGH: 14:32
LAST RIDER THROUGH: 15:34
TEAM ACCESS: KM 17.5 ON THE C-65 (https://maps.app.goo.gl/fiR1zwnLbtFeXuSw8)

AVITUALLAMIENTO 1 pk37 de la carrera
SITUACIÓN: Polígono de Cassà de la Selva
(https://maps.app.goo.gl/ghPCQuMdfvVs3TZj6)
HORARIO: 14:32 a 15:34
PASO DEL PRIMER CORREDOR: 14:32
PASO ÚLTIMO CORREDOR: 15:34
ACCESO EQUIPOS: PK17,5 DE LA C-65 (https://maps.app.goo.gl/fiR1zwnLbtFeXuSw8)

1 AVITUALLAMENT EQUIPS / TEAMS FEED ZONES / AVITUALLAMIENTO EQUIPOS 

https://maps.app.goo.gl/ghPCQuMdfvVs3TZj6
https://maps.app.goo.gl/fiR1zwnLbtFeXuSw8
https://maps.app.goo.gl/ghPCQuMdfvVs3TZj6
https://maps.app.goo.gl/fiR1zwnLbtFeXuSw8
https://maps.app.goo.gl/ghPCQuMdfvVs3TZj6
https://maps.app.goo.gl/fiR1zwnLbtFeXuSw8
https://bike.shimano.com/home.html


AVITUALLAMENT 2, PK 63 de la cursa
SITUACIÓ: Vilobí d'Onyar (https://maps.app.goo.gl/JFUSz8GCAxLNMiBP8)
 HORARI: 15:15 a 17:00
 PAS DEL PRIMER CORREDOR: 15:15
 PAS ÚLTIM CORREDOR: 17:00
 ACCÉS EQUIPS: Camp de Futbol de Vilobí d'Onyar
(https://maps.app.goo.gl/94UHmW5hRJwdmNkj6)

AID STATION 2, km 63 of the race
LOCATION: Vilobí d'Onyar (https://maps.app.goo.gl/JFUSz8GCAxLNMiBP8)
 TIMETABLE: 15:15 to 17:00
 FIRST RIDER THROUGH: 15:15
 LAST RIDER THROUGH: 17:00
 TEAM ACCESS: Vilobí d'Onyar Football Field
(https://maps.app.goo.gl/94UHmW5hRJwdmNkj6)

AVITUALLAMIENTO 2, PK 63 de la carrera
SITUACIÓN: Vilobí d'Onyar (https://maps.app.goo.gl/JFUSz8GCAxLNMiBP8)
HORARIO: 15:15 a 17:00
PASO DEL PRIMER CORREDOR: 15:15
PASO ÚLTIMO CORREDOR: 17:00
ACCESO EQUIPOS: Campo de Fútbol de Vilobí d'Onyar
(https://maps.app.goo.gl/94UHmW5hRJwdmNkj6)

2 AVITUALLAMENT EQUIPS / TEAMS FEED ZONES / AVITUALLAMIENTO EQUIPOS 

https://maps.app.goo.gl/JFUSz8GCAxLNMiBP8
https://maps.app.goo.gl/94UHmW5hRJwdmNkj6
https://maps.app.goo.gl/JFUSz8GCAxLNMiBP8
https://maps.app.goo.gl/94UHmW5hRJwdmNkj6
https://maps.app.goo.gl/JFUSz8GCAxLNMiBP8
https://maps.app.goo.gl/94UHmW5hRJwdmNkj6
https://toteemi.com/


AVITUALLAMENT 3, PK 87,2 de la cursa
SITUACIÓ: Urbanització Mas Llunès (Bescanó)
HORARI: 15:55 a 18:20
PAS DEL PRIMER CORREDOR: 15:55
PAS ÚLTIM CORREDOR: 18:20

AID STATION 3, km 87.2 of the race
LOCATION: Urbanització Mas Llunès (Bescanó) 
TIMETABLE: 15:55 to 18:20
FIRST RIDER THROUGH: 15:55
LAST RIDER THROUGH: 18:20

AVITUALLAMIENTO 3, PK 87,2 de la carrera
SITUACIÓN: Urbanización Mas Llunès (Bescanó)
HORARIO: 15:55 a 18:20
PASO DEL PRIMER CORREDOR: 15:55
PASO ÚLTIMO CORREDOR: 18:20

AVITUALLAMENT ORGANITZACIÓ / STAFF FEED ZONE  /
AVITUALLAMIENTO ORGANIZACION

Les Green Zones són espais habilitats a les zones tècniques del recorregut, on els
corredors poden llençar tots els residus que generin, com gels buits, bidons,
barretes, etc. Aquestes zones tenen una llargada de 50 metres, dins de la qual és
obligatori llençar els residus. Els corredors que llencin residus fora d'aquestes zones
podran ser directament desqualificats.

The Green Zones are designated areas within the technical sections of the course,
where riders can dispose of any waste generated, such as empty gel wrappers,
bottles, energy bar wrappers, etc. These zones are 50 metres long, within which
riders are required to dispose of their waste. Riders who throw waste outside these
zones may be directly disqualified.

Las Green Zones son espacios habilitados en las zonas técnicas del recorrido, donde
los corredores pueden desechar todos los residuos que generen, como geles vacíos,
bidones, barritas, etc. Estas zonas tienen una longitud de 50 metros, dentro de la
cual es obligatorio desechar los residuos. Los corredores que arrojen residuos fuera
de estas zonas podrán ser directamente descalificados.

GREEN ZONES  
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A l'avituallament final, dins del perímetre del festival Sea Otter Europe, l'accés es farà
amb la polsera identificativa lliurada juntament amb el dorsal. És imprescindible per
rebre la ració de menjar: un plat de paella o fideuà per recuperar energies i gaudir de
l'ambient del festival.
At the final aid station, within the Sea Otter Europe festival grounds, access will
require the identification wristband handed out together with the race number. It is
essential to receive your meal: a plate of paella or fideuà to refuel and enjoy the
festival atmosphere.
En el avituallamiento final, dentro del perímetro del festival Sea Otter Europe, el
acceso se realizará con la pulsera identificativa entregada junto con el dorsal. Es
imprescindible para recibir la ración de comida: un plato de paella o fideuá para
recuperar energías y disfrutar del ambiente del festival.

AVITUALLAMENT FINAL / FINAL FEED ZONE / AVITUALLAMIENTO FINAL 

Per al correcte desenvolupament de la prova, és obligatori portar els dorsals sempre
visibles: el de l'esquena ben subjecte al mallot, sense plecs; el frontal fixat al manillar;
i el de la tija del selló visible. Això permet a l'organització, jutges i fotògrafs identificar
cada corredor i garanteix la validesa dels temps i classificacions.
For the correct development of the race, riders must keep their race numbers visible
at all times: the back number secured to the jersey, without folds; the front number
fixed to the handlebars; and the seatpost number clearly visible. This allows the
organisation, judges and photographers to identify each rider and ensures the
validity of times and rankings.
Para el correcto desarrollo de la prueba, es obligatorio llevar los dorsales siempre
visibles: el de la espalda bien sujeto al maillot, sin pliegues; el frontal fijado al
manillar; y el de la tija del sillín visible. Esto permite a la organización, jueces y
fotógrafos identificar a cada corredor y garantiza la validez de los tiempos y
clasificaciones.

DORSALS / BIB NUMBERS / DORSALES 



Al rutòmetre podeu veure els quilòmetres dels avituallaments i les mitjanes de velocitat
previstes, per planificar millor l'esforç i gestionar la prova amb seguretat.

In the route profile (rutómetro) you can see the kilometre points of the aid stations and the
expected average speeds, to help you better plan your effort and manage the race safely.

En el rutómetro podéis ver los kilómetros de los avituallamientos y las medias de velocidad
previstas, para planificar mejor el esfuerzo y gestionar la prueba con seguridad.

RUTÒMETRE / ROADBOOK / RUTÓMETRO 



El circuit estarà perfectament senyalitzat per garantir que tots els participants el puguin
seguir sense dificultat.
També s'utilitzaran corbates de Shimano, col·locades estratègicament per reforçar el
marcatge.

The course will be perfectly signposted to ensure all participants can follow it without
difficulty.
 Shimano marker flags will also be used, placed strategically to reinforce the marking.

El circuito estará perfectamente señalizado para garantizar que todos los participantes
puedan seguirlo sin dificultad.
También se utilizarán banderines de Shimano, colocados estratégicamente para reforzar el
marcaje.

SENYALITZACIÓ / MARKING / SEÑALIZACIÓN 

https://www.226ers.com/


Hi haurà servei de dutxes a l'interior del Pavelló Fontajau. Els corredors hauran d'ensenyar el
dorsal per accedir-hi.

There will be a shower service inside the Fontajau Pavilion. Riders will need to show their
race number to access it.

Habrá servicio de duchas en el interior del Pabellón Fontajau. Los corredores deberán
enseñar el dorsal para acceder.

DUTXES / SHOWER / DUCHAS 



No es pot aparcar dins del recinte. El festival ofereix zones d'aparcament gratuïtes (no
vigilades) properes al Pavelló Fontajau: Parking 1, 2 i 3 (visitants) i un parking
d'autocaravanes. Es recomana la SORTIDA 6B de l'AP7. Un bus llançadora fa un recorregut
circular entre les zones d'aparcament, amb parades cada 30 minuts.

Parking 1: https://maps.app.goo.gl/jgaGyjVuX18BpL7R9
Parking 2: https://maps.app.goo.gl/EChGbeLvkCxsWutj9
Parking 3: https://maps.app.goo.gl/Yw3HSyZU3oGJ9Mh6A
Parking autocaravanes: https://maps.app.goo.gl/GV7odro9sP3D4iWRA

Parking inside the venue is not allowed. The festival offers free (unsupervised) parking areas
near the Fontajau Pavilion: Parking 1, 2 and 3 (visitors) and a motorhome parking area. We
recommend taking EXIT 6B on the AP7. A shuttle bus runs a circular route between the
parking areas, with stops every 30 minutes.

Parking 1: https://maps.app.goo.gl/jgaGyjVuX18BpL7R9
Parking 2: https://maps.app.goo.gl/EChGbeLvkCxsWutj9
Parking 3: https://maps.app.goo.gl/Yw3HSyZU3oGJ9Mh6A
Motorhome parking: https://maps.app.goo.gl/GV7odro9sP3D4iWRA

No se puede aparcar dentro del recinto. El festival ofrece zonas de aparcamiento gratuitas
(no vigiladas) cerca del Pabellón Fontajau: Parking 1, 2 y 3 (visitantes) y un parking de
autocaravanas. Se recomienda la SALIDA 6B de la AP7. Un bus lanzadera hace un recorrido
circular entre las zonas de aparcamiento, con paradas cada 30 minutos.

Parking 1: https://maps.app.goo.gl/jgaGyjVuX18BpL7R9
Parking 2: https://maps.app.goo.gl/EChGbeLvkCxsWutj9
Parking 3: https://maps.app.goo.gl/Yw3HSyZU3oGJ9Mh6A
Parking autocaravanas: https://maps.app.goo.gl/GV7odro9sP3D4iWRA

COM ARRIBAR? / HOW TO GET THERE? / ¿COMO LLEGAR? 
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COM ARRIBAR? / HOW TO GET THERE? / ¿COMO LLEGAR? 

https://www.seaottereurope.com

https://seaottereurope.fila12.com/2026/94be387e-cacb-4fd1-9db6-aeafa8c31943
https://seaottereurope.fila12.com/2026/94be387e-cacb-4fd1-9db6-aeafa8c31943


INFORMACIÓ ADDICIONAL

Contacte emergència i organització: +34 638 602 777 
Contacte organització: hola@ocisport.net

ADDITIONAL INFORMATION

Emergency and organisation contact: +34 638 602 777 
Organisation contact: hola@ocisport.net

INFORMACIÓN ADICIONAL

Contacto emergencia y organización: +34 638 602 777 
Contacto organización: hola@ocisport.net

mailto:hola@ocisport.net
mailto:hola@ocisport.net
mailto:hola@ocisport.net
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